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Garantía de calidad de Aston 

Desde hace 25 años, Aston trabaja prestando servicios lingüísticos a 
empresas de todo el mundo. Ofrecemos servicios de traducción y 

localización, formación para empresas, programas académicos en el 
extranjero y cursos presenciales en nuestras propias escuelas.  

El Sistema de Gestión de Aston ha sido certificado con la Norma 
de Calidad ISO 9001:2008 por Det Norske Veritas Business 

Assurance. 

Empresa proveedora de servicios lingüísticos recomendada por 
el Departamento de Política Lingüística de la Generalitat de 

Catalunya.  
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Servicios que ofrecemos 

 Traducción ordinaria: a todos los idiomas, en todas las áreas temáticas (alimentación, ciencia y 

medicina, química y farmacia, marketing y publicidad, seguros, patentes y textos técnicos, páginas 

web…). 

 Traducción jurada: a todos los idiomas de documentos de carácter oficial normalmente para ser 

presentados ante un notario, un organismo de la administración, un juzgado u otra autoridad 

(poderes notariales, extractos del registro civil como libros de familia, partidas de nacimiento o de 

matrimonio, actas de defunción, expedientes académicos, títulos universitarios y diplomas, entre 

otros). 

 Corrección de textos originales: corregimos textos originales para su publicación o difusión en 

cualquier soporte. 

 Generación de contenidos: algunas empresas tienen la necesidad de redactar memorias 

corporativas, boletines, comunicados internos, etc. En estos casos, a partir de los textos, las ideas o 

las indicaciones que nos proporcionan redactamos sus documentos, adaptados siempre al sector de 

actividad correspondiente. 

 Interpretación: de enlace, consecutiva, simultánea, susurrada y jurada.  

 Maquetación de textos y revisión final de la maqueta: en Aston ofrecemos servicios 

profesionales de DTP (del inglés Desktop Publishing o autoedición) que comprenden desde el diseño 

y el montaje, hasta la producción y la preimpresión. Imprescindible para un buen resultado final.  

Metodología 

 Trabajamos con una extensa red de traductores profesionales, nativos de cada idioma. 

 Las traducciones incluyen la revisión por un segundo lingüista que conoce las dos lenguas (origen y 

destino). 

 Comparación formal entre original y traducción.  

Aspectos que nos caracterizan 

 Garantizamos el cumplimiento de los plazos y requisitos establecidos. 

 La calidad de nuestro trabajo tiene el reconocimiento oficial de la Norma de Calidad ISO 

9001:2008 y de la Dirección General de Política Lingüística de Cataluña. 

 Somos el único contacto del cliente, lo que nos permite mantener un trato muy personalizado. 

 Disponemos de las herramientas tecnológicas más avanzadas. 
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Algunas de las ventajas de trabajar con Aston 

PROCESO DE TRADUCCIÓN: siempre utilizamos a traductores nativos. Como ayuda al proceso 

de traducción, nuestro equipo dispone de herramientas de traducción asistida que garantizan que 

siempre se utilizará la misma terminología.  

PROCESO DE CORRECCIÓN: otros traductores (lingüistas que conocen las lenguas de origen y 

de destino, y que no han intervenido como traductores en ese proyecto) son responsables del 

proceso de revisión, lo que garantiza la calidad de la traducción.  

GLOSARIOS: para cada combinación de idiomas, en Aston generamos, a petición del cliente, un 

glosario y una memoria de traducción. Ambos archivos son propiedad intelectual del cliente y 

puede disponer de ellos cuando lo necesite.  

REDUCCIÓN DE COSTES PARA FUTURAS TRADUCCIONES: si colaboramos en futuros 

proyectos, el número de palabras reutilizables se va incrementando y, por lo tanto, el coste de 

traducción se reduce, puesto que la tarifa por palabra traducida es significativamente inferior 

(25%). Por otro lado, cualquier modificación de la terminología o de datos numéricos se realiza de 

manera automática en todos los documentos. De esta forma, garantizamos la homogeneidad de 

términos y la eficiencia del proceso, lo que repercute en el coste para el cliente. 

MAQUETACIÓN Y REVISIÓN ORTOTIPOGRÁFICA: también ofrecemos servicios de 

maquetación. Por experiencia sabemos que es necesario hacer una relectura de cada página 

maquetada y asegurarse de que los cuadros de texto aparecen en la posición adecuada. Asimismo, 

puede haber errores ortográficos que es necesario repasar (palabras partidas, tildes desplazadas, 

etc.). De este modo, aseguramos la corrección y la calidad del archivo final. 

Para poder entregar un presupuesto por este servicio, necesitamos los archivos en formato original 

(Quark Express, InDesign, FreeHand, etc.). 

¿Con qué formatos trabajamos? 

Si bien podemos traducir prácticamente en cualquier formato de archivo, los que se relacionan a 

continuación son los formatos en los que trabajamos normalmente. 

 Microsoft Word  
 Microsoft Excel  
 Microsoft PowerPoint  
 HTML, XML 
 Archivos gráficos 

 Páginas web 
 Adobe InDesign 
 Adobe PageMaker 
 Archivos preparados para TAO 

 

Si tiene archivos para traducir en un formato inusual, póngase en contacto con nosotros y le 

confeccionaremos un presupuesto sin compromiso alguno.  
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¿Cuál es nuestro proceso de trabajo? 

A grandes rasgos, el proceso que aplicamos a los proyectos de traducción es el siguiente: 

 A cada cliente se le asigna un punto de contacto único, uno de nuestros gestores de 

proyecto, que será la persona que se encargará de gestionar todas sus necesidades 

lingüísticas. 

 Una vez recibidos los materiales que hay que traducir, preparamos un presupuesto 

detallado que incluye el coste desglosado y los plazos de entrega. 

 Los materiales se envían a traducir junto con los glosarios, pautas y todo lo necesario 

para garantizar que se respetarán las instrucciones y la terminología del cliente. 

 Cuando los materiales están traducidos, los revisa una persona distinta a la que ha 

realizado la traducción, para garantizar la calidad del resultado final. 

 Si el material lo requiere, éste se maqueta respetando el formato original, para 

obtener una versión idéntica pero traducida. 

 El gestor de proyectos envía los materiales traducidos al cliente respetando los plazos de 

entrega acordados. 

 Cualquier validación lingüística posterior por parte del cliente es incorporada a su propia 

base de datos terminológica. 
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Certificación ISO 9001 
 

Anualmente, tenemos auditorías internas para certificar la calidad de nuestro sistema 

de gestión conforme a la norma ISO 9001:2008. El objetivo es asegurar la aplicación de la 

norma y el cumplimiento y mantenimiento del sistema de calidad.  

 

La norma ISO 9001:2008 establece una serie de directrices que deben respetarse para 

garantizar la calidad de los servicios y que pueden resumirse en las pautas siguientes: 

 Cumplimiento de los plazos acordados. 

 Cumplimiento de los requisitos del cliente en cuanto a formato, uso de glosarios y 

terminología. 

 Preservación de la confidencialidad de toda la información proporcionada por el 

cliente. 

 Responsabilidad y servicio personalizado. 

 Respeto de todas las leyes y normas aplicables (riesgos laborales, acuerdos de 

protección de datos del personal contratado y de los colaboradores externos, etc.). 

 Proceso de selección y validación de los traductores externos, que no pasa tan 

solo por la recepción y el análisis del CV, sino también por la realización de una prueba 

destinada a determinar la calidad del trabajo del candidato. Asimismo, posteriormente se 

realiza una evaluación continuada de los recursos validados.  

 Registro, análisis y gestión de incidencias internas o externas y reclamaciones 

de los clientes con el fin de ofrecer el mejor servicio posible y superar constantemente 

nuestro nivel de calidad. 

 Seguimiento de los clientes. Anualmente, llevamos a cabo una encuesta de 

satisfacción para conocer la opinión de los clientes y mejorar nuestros servicios. 
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Actas, certificados de antecedentes 

penales, contratos de compraventa, 

contratos laborales, documentación de 

concursos, hipotecas, partidas de 

nacimiento, préstamos, testamentos 

Prospectos (completo y simplificado), 

informes (anuales y semestrales), 

balance de las cuentas anuales, 

comentarios del fondo, resúmenes de 

mercado, descripciones de productos 

de inversión (acciones, bonos, 

instrumentos monetarios, acuerdos de 

recompra), avisos a accionistas 

Archivos de ayuda, catálogos de 

producto, documentos de registro, 

fichas de seguridad de producto, 

garantías de producto, hojas de datos 

técnicas, licencias de producto, 

manuales (producción, instrucciones, 

mantenimiento, reparación, usuario), 

normas técnicas, patentes, dosieres 

normativos para información interna y/o 

de clientes, documentación auditorías 

 

TRADUCCIÓN Y CORRECCIÓN 

¿Qué tipo de documentos traducimos? 

 

Textos jurídicos y traducciones juradas 

Los textos jurídicos suelen ser una de las 

especialidades más complejas y requieren la 

intervención de traductores profesionales 

experimentados en este campo. Además, el hecho 

de que muchos de nuestros colaboradores sean 

traductores jurados permite prestar también el 

servicio de traducción jurada a los clientes que lo 

necesiten. 

 

Banca, finanzas, seguros 

Nuestro equipo de traductores especializados en 

finanzas conoce bien la terminología y la 

fraseología utilizada en todos los documentos 

relacionados con OICVM (las SICAV y los FCP), así 

como en las últimas directivas de la UE aplicables a 

estos productos de inversión. 

 

Documentación técnica y científica 

En Aston sabemos que las traducciones técnicas y 

científicas requieren no solo un conocimiento 

profundo de los idiomas en cuestión, sino también 

un dominio de los temas de los textos originales. 

Por esta razón, únicamente trabajamos con 

traductores especializados en las distintas 

disciplinas. Asimismo, el trabajo de revisión lo 

realizan especialistas nativos con el fin de 

garantizar la máxima corrección y adecuación de 

las traducciones. 
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Archivos de ayuda, archivos de recursos, 

ayuda en línea, interfaces, manuales de 

instrucciones, manuales de usuario, 

globalización de productos de software, 

archivos de recursos, aplicaciones, 

pruebas en diferentes plataformas y 

dispositivos 

Páginas web, comunicados de prensa, 

materiales de marketing, dosieres, 
guías de ayuda, imágenes, vídeos, 

animaciones, anuncios, banderolas, 
cubos, impresiones gran formato, etc. 

 

Software informático 

La traducción de software tiene muchas 

particularidades que la diferencian de otro tipo de 

traducciones. En esta especialidad, que también se 

suele denominar “localización”, se trabaja con 

soportes y medios especiales cuyo uso exige 

conocimientos de ingeniería de software. Además 

de requerir una calidad máxima, también suele ser 

necesario realizar verificaciones funcionales al final 

del proceso de traducción para comprobar el 

resultado final tal como lo verá el usuario. 

Marketing y publicidad 

Los textos publicitarios son casos de traducción 

especiales, en los que lo importante no es 

trasladar el texto a otro idioma, sino expresar el 

mismo mensaje original utilizando las palabras más 

adecuadas en la lengua de destino. Se trata de 

provocar en el receptor las mismas sensaciones, 

percepciones y reacciones que evocaba el texto 

original. Por ello, en este tipo de proyectos 

utilizamos un segundo traductor que revisa la 

traducción sin ceñirse al original para eliminar 

cualquier posible literalidad del texto traducido. 

INTERPRETACIÓN 
Simultánea, consecutiva y de enlace  

La interpretación puede ser de tres tipos: de enlace (en un contexto informal, el intérprete acompaña a 

una persona o a un grupo de personas para la comunicación durante reuniones comerciales, ferias, 

exposiciones), consecutiva (en un contexto formal, el intérprete traduce las palabras de un orador en 

intervalos de entre 5 y 10 minutos de discurso) y simultánea (el intérprete trabaja en cabinas 

equipadas técnicamente y traduce simultáneamente el discurso del orador). 

Si es necesario, también ofrecemos el equipo técnico: cabinas fijas, receptores, personal técnico, o bien 

un sistema portátil (sin cabina ni personal técnico). 

MAQUETACIÓN Y POSTEDICIÓN 

Servicios de edición para textos traducidos que se quieren insertar en el formato del texto original. Una 

vez maquetados, un lingüista realiza una nueva revisión para corregir errores tipográficos. Para 

documentos MS Office (Word, Excel, PowerPoint, Publisher) y HTML, XML, Adobe InDesign, QuarkXPress, 

Adobe FrameMaker, Adobe Illustrator, Adobe Photoshop, etc. 
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REFERENCIAS 

 

• CIENCIAS DE LA VIDA: AMGEN, BIOKIT, CEPHALON PHARMA, CSL BEHRING, DKMS, 

ESTEVE QUÍMICA, HARTINGTON PHARMA, INNOSPEC, LABORATORIOS FARDI, 

LABORATORIOS DR. ESTEVE, NATRACEUTICAL, PHARMAGENUS, URQUIMA.  

• BANCA, FINANZAS, SEGUROS: BARCLAYS BANK, SANITAS, TREETOP GLOBAL SICAV, 

ASIA PACIFIC PERFORMANCE, MAPFRE, ULYSSES GLOBAL FUND. 

• SERVICIOS LEGALES: PRICEWATERHOUSECOOPERS, LEXLAND BARCELONA, AREA 

LEGAL MANAGEMENT, CLAM CONSULTING, URIACH. 

• AUTOMOCIÓN: APC AKZO NOBEL CAR REFINISHES. 

• INDUSTRIA Y ELECTRÓNICA: VENCO ELECTRÓNICA, BAYES INFERENCE, CREME 

PRODUKTIONS, CAILÀ & PARÉS, ROTATEK, ROCKWOOL, INGO DEVICES. 

• HOSTELERÍA Y TURISMO: HOTEL MIRÓ, CLAVEL HOTELES BERLIN, GROUPALIA VENTA 

COLECTIVA. 

• MARKETING: COTIS SRL, DRAFTFCB, IBRANDS MEDIOS INTERACTIVOS, MEDIA 

PLANNING GROUP, SINTAGMA PUBLICIDAD, USACD SYSTEM, VINIZIOUS YOUNG & 

RUBICAM. 

• ARTE: FUNDACIÓ “LA CAIXA”, MNAC, MUSEU DE CERÀMICA DE BARCELONA, MUSEO DEL 

PRADO, MUSEO THYSSEN BORNEMISZA, MUSAC. 

 

 
Más información: http://translationsaston.com/ 

Consulte algunos de nuestros más de 200 clientes 
 

 

DATOS DE CONTACTO 
 

ASTON TRADUCCIONES 
Rambla Catalunya, 62, 6è 2a B 

08007 Barcelona 
Tel: +34 93 215 76 34 

Email: aston@astontraducciones.com 

http://translationsaston.com/
http://translationsaston.com/customers/translation-projects

